ДОГОВІР №-___ПД/___
поставки
м.Білгород-Дністровський							_______ 2020 року
Державне підприємство «Білгород-Дністровський морський торговельний порт», що є платником податку на прибуток на загальних підставах (далі - Продавець), в особі в.о директора Усова І.С., який  діє на підставі Статуту, з одного боку та Товариство з обмеженою відповідальністю «__________», що є платником податку на прибуток на загальних умовах (далі - Покупець), в особі  директора _____________________________, який діє на підставі Статуту, з іншого боку, в подальшому за текстом разом - Сторони, а кожна окремо - Сторона, уклали цей договір поставки (надалі іменується «Договір») про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1 Предметом цього Договору є поставка брухту чорних металів (далі - металобрухт) на умовах цього Договору.
1.2 Під металобрухтом в цьому Договорі розуміється непридатні для прямого використання вироби або їх частини, що містять чорні метали, які втратили експлуатаційну цінність внаслідок фізичного та/або морального зносу виробів, конструкцій, обладнання та інше або їх частин. 
1.3 Продавець гарантує що металобрухт, що поставляється, перебуває на балансі Продавця і на момент поставки не закладений, не проданий, не перебуває під арештом, права третіх осіб на металобрухт відсутні.
2. ЦІНА, ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ, НОМЕНКЛАТУРА ТА КІЛЬКІСТЬ МЕТАЛОБРУХТУ
2.1 Ціна, загальна вартість, номенклатура, якість та прогнозована кількість металобрухту, очікуваний термін поставки визначаються Сторонами в Специфікації, яка після її узгодження та підписання Сторонами є невід'ємною частиною цього Договору. 
Кількість металобрухту, вказана у цьому Договорі або Додатках до нього може змінюватися в бік збільшення або зменшення в продовж дії Договору.
2.2 Ціна металобрухту може бути змінена по в взаємної домовленості  між Сторонами,  в залежності від зміни середньої ринкової ціни металобрухту, що утворилася на внутрішньому ринку України. У такому випадку Сторони підписують, Специфікацію із зазначенням актуальної ціни. Зміна ціни на металобрухт, отриманий за Актом прийому-передачі Покупцем, не дозволяється.
2.3 Середньоринковий рівень цін на металобрухт підтверджується довідкою       ДП «Укрпромзовнішекспертиза», ДП «Держзовнішінформ», Торгово-промисловою палатою України або іншими спеціалізованими установами або спеціалістами належної кваліфікації (експертами, оцінювачами). Довідка про ціни на металобрухт має діяти протягом 1-го (одного) місяця.
2.4 Ціна на металобрухт включає в себе вартість сортування, розділки та переробки брухту за видами, доведення металобрухту до стану, придатного до вивозу.
2.5 Витрати щодо, навантаження на транспортний засіб, перевезення здійснюються за рахунок Покупця.
2.6 Покупець компенсує Продавцю вартість інформаційної довідки про рівень цін на брухт чорних металів на підставі виставленого Продавцем рахунку. Компенсація відбувається на підставі окремого рахунку у строк, що не перевищує 5 (п'ять) календарних днів з моменту його отримання Покупцем.
3. УМОВИ ПОСТАВКИ
3.1 Прі необхідності Продавець передає Покупцю на території Продавця металобрухт для розділки, переробки та сортування, про що Сторонами складається та підписується Акт прийняття металобрухту до розділки та переробки. Покупець здійснює переробку переданого Продавцем металобрухту на території Продавця в місці (приміщенні), наданому Продавцем Покупцю для переробки, зберігання і навантаження металобрухту в вагони або автотранспорт.
3.1.1 Покупець здійснює переробку (доведення до стану, придатного до вивезення) металобрухту за ДСТУ 4121-2002.
3.1.2 Продавець має право контролювати хід здійснення розділки, переробки та сортування металобрухту.
3.1.3 У разі виявлення під час розділки та переробки частин обладнання, що не втратило експлуатаційну цінність внаслідок фізичного та/або морального зносу виробів, конструкцій, обладнання та інше або їх частин, Покупець передає зазначене обладнання Продавцю за відповідним двостороннім Актом прийому-передачі обладнання.
3.2 Моментом поставки металобрухту вважається дата підписання Сторонами Акту прийому-передачі металобрухту, який в обов'язковому порядку повинен містити інформацію про кількість металобрухту, його характеристики (розмір, вага, вид).
3.3 Вивіз Покупцем металобрухту, отриманого за Актом прийому-передачі з території Продавця за рахунок Покупця.
3.4 Покупець несе витрати на завантаження і перевезення металобрухту залізничним і автомобільним транспортом. Також Покупець зобов'язується відшкодовувати Продавцю:
· витрати, пов'язані з координацією залізничних перевезень (подавання, використання, зважування вагонів, маневрові операції) та інші послуги, що надаються залізницею;
· вартість послуг по зважуванню на автомобільних (вагонних) вагах Продавця, а саме перше зважування автомашин (вагонів) без металобрухту та остаточне зважування автомашин (вагонів) із металобрухтом;
· витрати, пов'язані зі зберіганням металобрухту після його отримання за Актом прийому - передачі металобрухту;
- інші витрати, пов’язані з виконанням цього Договору.
3.5 Сторони сприяють одна одній в заявці піввагонів з металевим кузовом для вивозу металобрухту за умовами цього Договору.
4. ЯКІСТЬ І КІЛЬКІСТЬ
4.1 Якість металобрухту має відповідати вимогам ДСТУ 4121-2002.
4.2 Не дозволяється присутність шкідливих домішок та наявність необроблених ємностей, а саме: кисневих, повітряних. газових балонів, ресиверів, компресорів та іншого обладнання, розрахованого на роботу під тиском.
4.3 У разі виникнення спору щодо якості та кількості металобрухту, приймання металобрухту за якістю і кількістю повинно підтверджуватись спеціалізованою організацією. Витрати на залучення спеціалізованої організації покладаються на Покупця.
5. УМОВИ ПРИЙОМУ-ПЕРЕДАЧІ МЕТАЛОБРУХТУ
5.1 Приймання металобрухту за кількістю і якістю проводиться партіями за участю уповноважених представників Продавця і Покупця, що відображається в Актах прийому-передачі металобрухту, на підставі даних зважування і огляду металобрухту.
5.2 Партією відвантаженого металобрухту вважається кількість вантажу, що поставляється за Актом прийому-передачі металобрухту.
5.3 Покупець отримує право власності на металобрухт з моменту підписання Сторонами Актів прийому-передачі металобрухту, які оформлюються і підписуються уповноваженими представниками Сторін за фактом передачі металобрухту.
6. УМОВИ ПЛАТЕЖІВ
6.1 Розрахунки за цим Договором проводяться в національній валюті України шляхом перерахування грошових коштів на поточний рахунок Продавця.
6.2       Покупець здійснює попередню  оплату партії товару у розміру 100% протягом 10-х банківських днів від дати підписання   Акту огляду та на підставі виставленого Продавцем  рахунку.  
6.3 Сплата інших послуг, передбачених цим Договором, здійснюється Покупцем шляхом оплати протягом 5-ти банківських днів на підставі рахунку Продавця.
6.3.1. Усі тарифи на послуги Продавця, визначені в доларах США, сплачуються Покупцем в гривнях України по курсу НБУ на день надання послуги.
6.4 Оплата, здійснена Покупцем понад вартість поставленого металобрухту, вважається попередньою оплатою за цим Договором.
6.5 По закінченню терміну дії цього Договору, або на вимогу Покупця в період дії цього Договору попередня оплата, по якій не було здійснено постачання металобрухту, підлягає поверненню Покупцю, протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту закінчення терміну дії цього Договору.
6.6 Продавець має право утримати з попередньої оплати вартості металобрухту суми коштів визначених в п.3.4. цього Договору.
7 ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН
7.1 Продавець зобов'язується забезпечити Покупця:
· приміщенням для зберігання обладнання, інструменту та матеріалів, необхідних для переробки металобрухту;
· майданчиком, для складування переробленого металобрухту;
· контейнерами для розміщення відходів, що утворилися в результаті переробки, зберігання і навантаження металобрухту на території Продавця.
7.2 За заявками Покупця надавати техніку та складати акти виконаних робіт/наданих послуг, а Покупець зобов'язується сплачувати: рахунки згідно діючих тарифів Продавця, а за відсутності тарифів, сплачувати по фактичним витратам з урахуванням рівня рентабельності.
7.3 Покупець не має права передавати свої права та обов'язки за цим Договором третій стороні без письмової згоди на те Продавця.
7.4 Покупець при переробці металобрухту на території Продавця зобов'язаний дотримуватися вимог законодавчих та нормативних актів з охорони праці, пожежної безпеки та охорони навколишнього природного середовища.
7.5 Покупець зобов'язується відходи, що утворилися в результаті переробки металобрухту на території Продавця:
· розміщувати тільки в контейнерах, не допускаючи змішування відходів різних найменувань і до закінчення робочої зміни, коли вони були утворені;
· не розміщувати на відкритому ґрунті (земля).
7.6 В ході виконання цього Договору Покупець зобов'язаний організувати і забезпечити роботу своїх працівників (а також третіх осіб, у разі їх залучення Покупцем) щодо безпечного виконання робіт, контролювати дотримання ними норм і правил охорони праці.
7.7 Покупець здійснює переробку (доведення до стану, придатного до вивезення) металобрухту відповідно до Закону України «Про металобрухт».
7.8 Покупець зобов'язується оплатити Продавцю санітарно-гігієнічні послуги персоналу Покупця, згідно з актами приймання-передачі наданих послуг, відповідно до діючих тарифів Продавця.
7.9 Покупець забезпечується Продавцем перепустками на територію Білгород ­ Дністровського морського торговельного порту за рахунок Покупця.
7.10 Покупцю забороняється розміщувати на відкритому ґрунті (землі) відходи, що утворилися в результаті переробки, зберігання і навантаження металобрухту на території Продавця.
7.11 Персонал Покупця та залучені Покупцем треті особи зобов'язані знаходиться на території Продавця в спецодязі.
8 ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
8.1 У разі порушення умов цього Договору винна Сторона несе відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України.
8.2 Відповідальність за достовірність даних про металобрухт, відображених в актах прийому-передачі, несуть Сторони.
8.3 У разі порушення, Покупцем обов’язків, передбачених цим Договором, Покупець несе повну юридичну відповідальність за наслідки, які спричинили зазначені порушення, а якщо у зв'язку з цим завдано збитків (збитки, або застосовані штрафні санкції) Продавцю, Покупець зобов'язаний відшкодувати Продавцю збитки (збитки, або застосовані штрафні санкції) в повному обсязі.
8.4 За порушення Покупцем строків грошових зобов'язань за цим Договором, Покупець сплачує Продавцю пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми, належної до сплати, по якій допущено прострочення, за кожен день прострочення. У разі прострочення Покупцем строків грошових зобов'язань за цим Договором на строк понад 30 календарних днів Покупець сплачує додатково штраф у розмірі 7% від суми заборгованості.
8.5 Сторона, яка порушила умови цього Договору, зобов'язана відшкодувати іншій Стороні збитки, завдані таким порушенням.
8.6 Сплата Стороною визначених цим Договором та чинним законодавством України штрафних санкцій не звільняє іншу сторону від обов'язку відшкодувати за вимогою іншої Сторони в повному обсязі збитки, завдані порушенням цього Договору.
8.7 Покупець несе відповідальність в установленому порядку за порушення вимог законодавчих та нормативних актів з охорони праці, пожежної безпеки та охорони навколишнього природного середовища, допущені працівниками Покупця, а також третіх осіб, в разі їх залучення Покупцем в процесі їх діяльності.
9 КОМЕРЦІЙНА ТАЄМНИЦЯ
9.1 Сторони погодились що текст цього Договору, будь-які матеріали, інформація і відомості, які стосуються цього Договору є конфіденційними і не можуть передаватися третім особам без попередньої згоди іншої сторони даного Договору, крім випадків, коли така передача пов'язана з отриманням офіційних дозволів, документів для виконання цього Договору або сплати податків, інших обов'язкових платежів, а також у випадках, передбачених чинним законодавством.
10 ФОРС MAЖOP
10.1 Жодна із Сторін цього Договору не несе відповідальності перед іншою Стороною за несвоєчасність, або неможливість виконання своїх зобов’язань внаслідок дії непереборної сили у тій мірі, у якій таке прострочення або невиконання не можуть бути віднесені за рахунок вини або недогляду Сторони, яка посилається на несвоєчасність або неможливість виконання своїх зобов'язань за Договором у зв'язку з обставинами непереборної сили.
10.2 Використане у п.10.1 цього Договору поняття дії непереборної сили означає випадки, які не піддаються розумному контролю Сторони, яка проголошує форс-мажорні обставини, в тому числі, але не обмежуючись цими, такі події, війна, блокада, ембарго, випадки громадянської непокори працівників або будь-які закони, декларації, норми, вказівки та декрети, що видані державними органами та знаходяться під їх контролем.
10.3 У випадку настання обставин непереборної сили, строк виконання зобов'язань за Договором відкладається на той час, на протязі якого будуть діяти такі обставини. Якщо такі обставини та їх наслідки будуть тривати більш трьох місяців, то кожна із Сторін має право відмовитися від подальшого виконання зобов'язань за Договором, і у цьому випадку жодна із Сторін не буде мати права на відшкодування іншою Стороною можливих збитків.
10.4 Сторона, для якої настала неможливість виконання зобов'язань за Договором, повинна про настання таких обставин невідкладно повідомити (факсом або телексом) іншу Сторону, а також у п'ятнадцятиденний термін надіслати поштою зареєстроване повідомлення, видане Торгово-промисловою палатою України або іншим компетентним органом держави.
10.5 Належним доказом наявності зазначених вище обставин та їх тривалості є довідки, що видаються відповідно Торгово-промисловою палатою України або іншим компетентним органом держави.
10.6 Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення позбавляє Сторону права посилатися на будь-яку вищезазначену обставину, як на підставу для звільнення від відповідальності за невиконання зобов'язань за цим Договором.
11. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
11.1 Усі спори, що виникають з цього Договору, або пов'язані з ним, Сторони вирішують шляхом переговорів, докладаючи усіх можливих зусиль для врегулювання суперечностей і розбіжностей.
11.2 Якщо відповідний спор неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку відповідно до чинного законодавства України.
12. ДІЯ ДОГОВОРУ
12.1 Цей Договір набирає чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, а також скріплення печатками Сторін.
12.2 Цей Договір діє до 31.12.2020 року включно, а в частині розрахунків до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором. 
12.3 У разі відсутності заяви однієї із Сторін про припинення або зміну цього Договору за один місяць до закінчення строку його чинності,  він вважається продовженим на 1 (один) календарний рік на тих самих умовах, які були передбачені цим Договором.
12.4 Сторона має право достроково розірвати цей Договір, попередивши про це іншу Сторону за один місяць до передбачуваної дати розірвання.
12.5 Закінчення строку дії цього Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії цього Договору та від виконання зобов'язань, прийнятих під час його дії.
12.6 Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або чинним законодавством України, зміни у цей Договір можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін, які оформлюються додатковою угодою до цього Договору або Специфікаціє
12.7 Цей Договір вважається розірваним з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у чинному законодавстві України.

13. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ
13.1 Невід'ємними частинами Договору, є Специфікація, додаткові угоди та інші додатки, укладені Сторонами протягом дії цього Договору в письмовій формі, підписаними уповноваженими особами сторін і скріплені печатками Сторін.
13.2 Будь-які зміни і доповнення по цьому Договору є невід'ємною частиною цього Договору та мають юридичну силу лише після підписання їх уповноваженими особами Сторін і скріпленими печатками Сторін.
13.3 Кожна Сторона несе відповідальність за правильність, вказаних ними у цьому Договорі реквізитів. У випадку неповідомлення або неналежного повідомлення іншої Сторони про зміну реквізитів, Сторона, яка не повідомила або неналежним чином повідомила, несе відповідальність і ризики настання негативних наслідків такого неповідомлення або неналежного повідомлення.
13.4 Договір складений у повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, - по одному для кожної із Сторін.
13.5 Усі правовідносини, що пов’язані з визначенням прав і обов'язків Сторін за цим Договором, дією, виконанням та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення умов цього Договору, переуступка права вимоги та переведенням боргу у зв’язку з цим Договором, регулюються цим Договором та чинним законодавством України, а також звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості.
13.6 Шляхом укладання цього Договору кожна зі Сторін цього Договору відповідно до статей 3, 32, 34 Конституції України, Закону України «Про захист персональних даних», Конвенції Ради Європи 1981 року № 108 «Про захист осіб стосовно автоматизованої обробки персональних даних» (ЕТ8 № 108) підтверджують одержання згоди фізичних осіб які діють від імені відповідної Сторони при укладенні та виконанні цього Договору, на обробку (збирання, реєстрацію, накопичення, зберігання, адаптування, зміну, поновлення використання і поширення (розповсюдження і передачу) знеособлення, знищення ) персональних даних іншої Сторони або фізичних осіб, які є посадовими особами/працівниками, уповноваженими особами Сторони за Договором, а також здійснювати інші дії визначені Законом України «Про захист персональних даних».
13.7 Сторони підписанням цього Договору підтверджують, що вони повідомлені про свої права відповідно до ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних».
13.8 Кожна із Сторін несе повну відповідальність за правильність вказаних нею у Договорі реквізитів, зазначених у розділі 14 цього Договору.
13.9 У разі зміни податкового статусу або зазначених в розділі 14 цього Договору реквізитів кожна із Сторін зобов'язана повідомити іншу Сторону про такі зміни протягом 3-х робочих днів зі дня виникнення таких змін. Невиконання зазначеної вимоги звільняє Сторону Договору, яка не знала та не могла знати про зазначені зміни, за будь-які негативні наслідки неповідомлення про зміни іншою Стороною.
14.  АНТИКОРУПЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
            14.1  При виконанні своїх зобов’язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або цінностей, прямо або опосередковано, будь-яким особам, для впливу на дії чи рішення цих осіб з метою отримати які-небудь неправомірні переваги чи інші неправомірні цілі.
[bookmark: _GoBack]            14.2.  При виконанні своїх зобов’язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються застосованими для цілей Договору законодавством, як дача/отримання хабаря, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги діючого законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.
15. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ ТА ПЛАТІЖНІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН
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